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Abstract The subject of this research is the general characteristics (typographical, textual,
and compositional) and the analysis of the commemorations of saints and feasts present
in the Menologia of the Romanian-Bulgarian Tetraevangelia issued in the 16™ century.
The study was based on all liturgical Gospel Books issued before 1800, with particular
attention drawn to all Farly printed Cyrillic liturgical Tetraevangelia issued in the lands
of medieval Romania, Ze. nine extant copies.

Different textual classifications of all Romanian Gospel editions into groups and
subgroups were presented based on the text readings revealed in several Gospel
fragments, prefaces to the Gospels and Chapter Titles. A textual analysis of Menologia
focused on the number of days in the twelve months, the presence or absence of saints
and feasts, and verbatim correspondence of commemorations’ names, served as another way
for the textual and liturgical classification of these nine extant Romanian-Bulgarian
Tetraevangelia. The tables present the most convincing examples for all conceivable
classifications. A full list of all the commemorations present in the Menologia of eight
extant Romanian-Bulgarian early printed Cyrillic liturgical Tetracvangelia, as well as of all
missing ones, are also presented in this publication.

Keywords: Medieval Romania, early printed books, Cyrillic, Tetraevangelion, Gospel,
Menologion.

1. Early printed Cyrilllic Tetraevangelia — introduction

The Gospel, as one of the most important books for Christians, has been present in
various literary traditions from the very beginning. Due to the type of source in
which it was recorded, it is divided into two groups. The first one (represented by
manusctipts, ze., handwritten sources) serves as an older and primary testimony. The

second group (considered younger because of the many filiations with manuscripts)

* This article has been written under the research project financed by the National Science
Centre (Poland). Decision number: UMO-2020/37/B/HS1/01658.
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is reflected in early printed books, ze., publications issued before the end of the 18t
century!. These two traditions are very closely related and have much in common.

The four Gospels were part of different book types (Ostapczuk 2016: 131-143).
Volumes, the main body? of which was the Gospel texts, are usually divided into two
main categories: lectionaries and tetraevangelia. The first one is composed of
excerpted Gospel pericopes, ze., liturgical fragments, arranged according to the
church calendar in the order they should be read. The second category contains the
continuous text of the four Gospels in its well-known order (Ze., Matthew, Mark,
Luke, and John) with an integral addition containing liturgical rubrics (e,
information on the recitation of Gospel pericopes for different church services
during the church year) attached usually at the end. Lectionaties or tetraevangelia
have prevailed in different timespans of the Church Slavonic tradition’. Glagolitic and
Cyrillic manuscripts attest the existence of both categories of Gospel books, while
Cyrillic eatly prints cleatly point to the salience of the second type, ‘e, the
tetraevangelion.

The prevalence of tetraevangelia among early printed Cyrillic Gospel editions
has been proven by statistics based on the records provided in early prints’
catalogues*. In a three-hundred-year tradition> of Cyrillic eatly printing, the
following number of various book types with Church Slavonic Gospel texts were

published®:
— Lectionaries — 47,
— Bibles — 18,

— New Testaments with Psalms — 13,
— New Testaments — 38,

!'The year 1800 has been accepted in most of the countries, but there are some that have set
another date (Nemirovskij 2007: 698; Petrov 2015: 59; Petrov 2021: 45).

2 The four Gospel books also constituted a considerably small part of the New Testament
or Bible.

3 See: Zukovskaja (1976: 355-366); Svodnyj katalog XI-XIII (1984); Evangelie ot Toanna (1998:
17 {1%t pagination} and 55-82 {3 pagination}); Alekseev (1999: 22); Garzaniti (2001: 517-
584); Ostapczuk (2010: 89-114); Ostapczuk (2011: 91); Ostapczuk (2013: 137).

4 For the list of 29 catalogues that served as a basis for statistical data see Ostapczuk (2013:
139 {footnote No 42}).

5 The period is almost three-hundred-years long. It begun in 1512, when the first
Tetraevangelion was published, and ended in 1800.

¢ Ostapczuk (2013: 137-164); Ostapczuk (2020: 201 {footnote No 5}).

7 There are only four early printed Cyrillic lectionaries known. Three of them are Apostle-
Gospel Sunday lectionaries. They were issued in 1620 in Uherce, 1640 in Luck and 1706
in Lviv. The only full Gospel lectionary was issued in 1707 in Kyiv. All of them were
printed in the Ukrainian lands. For more information on Cyrillic eatly printed
Lectionaries, see Ostapczuk (2013: 155-164).
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— Liturgical Tetraevangelia — 110.

It is the Tetraevangelion that was the most often published in this timespan.
Lectionaries, Bibles, and New Testaments (sometimes with the Book of Psalms)
appeared only on the territories inhabited by the Eastern Slavs8. The texts have
entered the publishing circuit almost one century after Schweipolt Fiol had issued
the first early printed Cyrillic book in Cracow in the last decade of the 15% century®.
The appearance of printed Tetraevangelia, in comparison to the aforementioned
four, less frequently issued book types, is not so limited in terms of time and
territories. Liturgical Gospel books, a necessary element of Orthodox worship,
were always in relatively high demand. As a sign of Christ’s presence, one copy was
always kept on the altar in Orthodox churches and was used by the clergy during
the most important services, ze., liturgies and other celebrations (baptisms,
weddings, funerals, etc.)!. The establishment of a parish church or monastery was
always closely related to equipping it with a liturgical Gospel book. These facts
explain the central role of the Gospel in the Orthodox Church and the publishers’
considerable interest in printing Gospels for their use in services.

An eatly printed Cyrillic Tetraevangelion was issued for the first time in Church
Slavonic 20 years after Fiol’s first paleotype went out of press. This took place in
1512 in Targoviste, the capital of Wallachia, located in the eastern part of Muntenia.
This Tetraevangelion was issued in Cyrillic alphabet in the Middle-Bulgarian
recension of the Church Slavonic. From then up to the end of the 18% century,
Cyrillic liturgical Tetraevangelia were issued 110 times. During this time span, they
were printed in the lands of medieval Romania (principalities of Wallachia and
Transylvania), Serbia, Moscow, Vilnius, Lviv, Kyiv and Pochaiv. Three recensions
of the Church Slavonic language were used: Middle-Bulgarian (in 11 editions, two
of which are lost), Serbian (in 3 editions) and East Slavonic (in all remaining
editions). Sixteen Gospels were issued in the 16 century, thirty-one in the 17t
century and sixty-three in the 18t century.

8 Historical circumstances must be considered here, especially the Ottoman occupation of
some of the lands inhabited by the Orthodox.

? Schweipolt Fiol was the first to use a printing press for production of books in Cyrillic
alphabet. He worked in Cracow and published four books: Octoechos (1491), the Book
of Hours (1491), the Lenten Triodion (1493) and the Pentecostarion (1493). See Petrov
(2021: 74).

10 Usually only one fragment from the Gospel is read during a service. Only on special
feasts, such as Good Friday, more than one Gospel fragment may be read. Some
pericopes consist of several Gospel fragments, sometimes even from different Gospels.
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Eatly printed Cyrillic Tetraevangelia in the lands of medieval Romania were
printed only in the 16t century. The Middle-Bulgarian recension of the Church
Slavonic was used in all of them. The following eleven!! editions were issued in:

1) 151212 in Tdrgoviste by Monk Makarije!3,

2-3) 1546 and 1551-1553'* in Sibiu by Filip Pictor Moldoveanu (the Moldavian),

4) 1562 in Brasov by Deacon Coresi with Dyak Tudor,

5) 1565 in Brasov by Dyak Kalin,

6) 1577%5 in Brasov by Deacon Coresi,

7) 1579 in Brasov (or Sebes) by Deacon Coresi with Manuil,

8) 1579 in Alba Iulia (Bilgrad) by Dyak Lorint,

9-10) 1582 and after 158216 at the Monastery of St. John the Baptist (Plumbuita
on the River Colentina, now in Bucharest) by Hieromonk Lavrentie,

11) 1583 in Bragov (or Sebes) by Deacon Coresi with Manuil.

Two out of these eleven Romanian-Bulgarian Gospel editions are now
considered lost, namely the fifth!” and sixth editions mentioned in the list presented
above. The first lost Tetraevangelion, which was issued in 1565 in Brasov by Dyak
Kalin'8, was a mere reissue (Deletant 1975: 166; Munteanu 2012: 21) of the first

11 There ate also sometimes other editions mentioned, as Tetraevangelia published in
Targoviste by Dimitrie Liubavici in 1546-1555 (Munteanu (2012: 18) or in 1570 by Dyak
Lorint (Munteanu 2012: 21).

12 For the edition of the text, see Miklas (1999).

13 Quite often he is believed to be the same person who had previously worked in Cetinje
(contemporary Montenegro) and, after the fall of the Principality of Zeta to the Turks
in 1499, fled via Venice to Wallachia, where he started his printing activity. For more
information, see: Marza (2004: 54-55), Nemirovskij (2008: 115-125); Esanu/ Esanu (2015:
21-23); Croitoru (2021: 38).

14 On the printing date of this bilingual Gospel editon see: Ghetie/ Mares (1985: 337);
Demény/ Demény (1986: 303); Mares (1990: 238-239). For the edition of the text, see ES
1971.

15 Pr. V. Oltean dates this Gospel edition back to the year 1574; to illustrate it, he published
the photo from the Tetracvagenlion issued by hieromonk Lavrentie printed in 1582
(Oltean (2019: 148).

16 For a detailed typographical charactetistic of these two Gospel editions see Demény/
Demény (1986: 117-120).

17 Two Tetraevangelion copies kept at the National Library of Russia in Sankt Petersburg
are sometimes described as the Gospel edition issued in 1565 in Brasov by Dyak Kalin
(Demény/ Demény (1986: 186-187, 196-197). See also Oltean (2019: 251).

18 Atanasov (1971: 418); Botsa ez al. (1971: 236, no 204); Demény/ Demény (1986: 137-
138); Guseva (2003: 1205); Petrov (2015: 131); Petrov (2021: 109); Croitoru (2021: 48).
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Gospel edition by Coresi, with the only differences inits afterword!, which
contains information about the printer and the date of issue. In the absence of
additional evidence, nothing certain can be said about the second lost
Tetraevangelion?.

There were only three Serbian Gospel editions issued in the 16% century: in
Rujno (1537), Belgrade (1552) and Mrksina Crkva (1662), and four East Slavonic
Tetraevangelia that were printed three times in Moscow in 1553/54, 1558/59 and
1563/64, and once in Vilnius in 1575. Considering the number of Gospel editions
in the Church Slavonic Language dating back to the 16™ century?!, the typographic
output of medieval Romania should be regarded as abundant, making a great
contribution to the Cyrillic Gospel printing.

This is also attested by the fact that the first-ever printed Cyrillic
Tetraevangelion issued in Tdrgoviste in 1512 is treated as the prototype and model
for subsequent Cyrillic Gospel?? editions?? printed by the Romanians?* and the
Serbians. All these further South Slavonic Cyrillic Tetraevangelia, despite their
various recensions, are considered to be mirror images of the 1512 edition. They
were printed with afew or no textual changes and all varied more in their
typographic characteristics (Erich 2003: 92-94; Voznesenskij 2016: 39-40). The first
and second Serbian Gospel? editions are considered exact copies of the Targoviste
Gospel (Demény/ Demény 1986: 51-54; Erich 2003: 99-100; Nemirovskij 2008:
433). The Tetraevangelion printed in 1546 in Sibiu is also thought to be a mere

19 For the textual analysis of afterwords of early printed Cyrillic Tetraevangelia issued in
1562 and 1565, see: Korneeva-Petfulan (1927: 191); Demény/ Demény (1986: 192);
Oltean (2019: 101-103, 122-123); Ostapczuk (2022b: 14-15).

20 Borsa et al. (1971: 374-385, No 375); Deletant (1975: 173); Guseva (2003: 1205, No 6);
Oltean (2019: 252).

2l Due to the historical-political situation in the 17% and 18% centuries, thete were no
Cyrillic Gospels printed in Serbia, Montenegro or in the territories of medieval Romania.
During these two centuries, Tetraevangelia were only issued in Eastern Slavic areas, ze.,
contemporary Russia, Ukraine, Lithuania, and Belarus.

22 All early printed books issued by monk Makarije influenced the Romanian printing
tradition (Erich 2003: 98-101).

23 Mano-Zisi (1988: 244); Erich (2003: 99); Nemirovskij (2008: 433); Polimirova (2011: 218);
Ivanova (2013: 28-29); Voznesenskij (2016: 39-40); Esanu/ Esanu (2015: 22); Esanu/
Esanu (2021: 110).

2+ Monk Makarije copied the traditions of manuscripts’ ornamentation famous in Moldova
and Wallachia (Erich 2003: 86-91).

%5 The third Serbian Gospel edition issued in 1562 in Mrksina Crkva is treated as a reprint of
the second Serbian Tetraevangelion issued in 1552 in Belgrade.
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reissue of the 1512 Gospel edition?, although with some editorial changes?’. The
same is assumed for all South Slavonic Tetraevangelia issued in the second half of
the 16™ century. The Tetraevangelion printed in 1562 by Deacon Coresi together
with Dyak Tudor is considered one of the most consistent and faithful repro-
ductions of the Targoviste Gospel (Demény/ Demény 1986: 135; Voznesenskij
2016: 41). Therefore, the first early printed Cyrillic Tetraevangelion, very popular in
the northern and southern area of Danube (Esanu/ Esanu 2014: 337-402; Esanu/
Esanu 2015: 27, 63), can be unquestionably regarded as editio princeps (Demény 1971:
90; Stabile 2019-2020: 84), as it served not only as the first but also the best
example of typographical production for all the following Romanian-Bulgarian and
Serbian Gospel editions.

The importance of the Targoviste Tetraevangelion is also attested by the fact
that just twenty years after it went out of the press, it was used as the source for the
Gospel manuscript. Its copy is now kept at the Library of the Romanian Academy
in Buchatest under call number 503 (Panaitescu 2003: 338-340).

The Church Slavonic Tetraevangelion has its own long history. By the end of
the 15" century, the tradition of texts that had to be included in the liturgical
Gospels had been already formed?s. In nine Romanian-Bulgarian Gospel editions,
the following main components can be distinguished?:

— the four Gospel books (Matthew, Mark, Luke, and John), preceded by
Chapter Titles and Prefaces of Bl. Theophylact,

— an appendix with liturgical rubrics, Ze., information about the feasts and
veneration of saints and sacred events for the whole liturgical year, which is usually
divided into two main sections: the Synaxarion — corresponding to the movable
liturgical year (always starting with the Resurrection), and the Menologion —
corresponding to the fixed liturgical year (always starting with September),

— an afterword® placed at the end of a volume, ze., a short additional text
comprising data on the year and place of publication, sometimes containing extra

20 Demény/ Demény (1986: 58-60, 134-135, 276); Marza (2004: 56); Nemirovskij (2007:
771); Stabile (2019: 63); Stabile (2019-2020: 84); Esanu/ Esanu (2015: 22); Esanu/ Esanu
(2021: 110); Croitoru (2021: 45).

27 Stabile (2019: 64-65); Croitoru (2021: 45); Esanu/ Esanu (2021: 112). Some texts (for
instance in Preface of Bl Theophylact to the Gospel of John) in this Gospel edition
issued in 1546 in Sibiu wete also omitted. See Stabile (2019: 64).

28 For the detailed list of all texts included in Gospel manuscripts see: DogramadzZieva
(1993a: 3-21); Dogramadzieva (1993b: 22-30).

2 For the list of all component parts in the first Cyrillic Tetraevangelion see Nemirovskij
(2008: 474-483).

30 This text located at the beginning of a volume is called a foreword. These texts, affermords
and forewords are called anagraphs.
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geographical and bibliographical information about the printers, as well as other
details.

The content of the nine Romanian-Bulgarian Gospel paleotypes is, with one
exception, identical.

In the times of manuscripts, there was a tradition of incorporating framed
portraits of Evangelists in the size of a full page. They were usually depicted seated
and writing, with their symbols above or next to them. These portraits were located
on the pages opposite the beginning of the corresponding Gospels3!.

The only Romanian-Bulgarian’? and the first® Tetraevangelion that has
incorporated portraits of the four Evangelists is the edition issued in 1546 in Sibiu
by Philip Pictor, the Moldavian (Voznesenskij 2016: 42). However, these unusual
and unique pictures®, with a height equal to several-lines of text in this edition
that show only the Evangelists’ torsos and their symbols, were printed in different
places in three cases. They are on the pages opposite the end of the Preface of Bl
Theophylact (in the Gospel of Matthew) or where this text ends (in the Gospels of
Mark and John). Only the portrait of St. Luke the Evangelist is printed on the page
opposite the beginning of its Gospel®. It is placed in its lower part, below the
silhouette of Jesus Christ enthroned (in Majesty) with the text NA npBeToAs Belue
Xee en Wiie u Axo" BBCA Hen"AbNEA Heomicane and with i€ K¢ #H kA monograph along
with the printer’s device?. The same portrait of Jesus Christ enthroned is also
printed on the pages opposite the beginning of the Gospels of Matthew and
Mark®. On the page that precedes the Gospel of Matthew, below the silhouette of
Jesus Christ enthroned, the coat of arms of Sibiu# also appears (see: Photo No 1) 41.
However, the page opposite to the Gospel of John was left blank.

31 The beginning of a Gospel was marked with decorated headpiece. One of them, see:
Esanu/ Esanu (2021: 110).

32 The first East Slavonic Tetraevangelion with portraits of the Evangelists in the size of a
full page was issued in Vilnius in 1575 at the Mamonich Printing House.

3 Erich (2003: 94); Nemirovskij (2007: 772).

34 Erich (2003: 94); Nemitrovskij (2007: 771); Esanu/ Esanu (2021: 110).

3% All portraits of the Evangelists with the coat of arms of Sibiu and Moldova and
headpieces, see Escedy (2004: 305-307).

36 The height of Matthew’s portrait equals the height of six-lines of text.

37 See Erich (2003: 94); Esanu/ Esanu (2019: 19).

38 In the past, the printer’s device was sometimes mistakenly deciphered as Murtpodans
(Nemirovskij 2007: 772). For the printet’s device see: Esanu/ Eganu (2019: 15); Esanu/
Esanu (2021: 109).

3 See: Demény/ Demény (1986: 276-277); Esanu/ Esanu (2021: 113).

40 The coat of arms of Sibiu was printed four times (Esanu/ Esanu 2019: 15).

4 See Demény (1969: abb I1I); Demény/ Demény (1986: illustration 73).
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Photo No. 142

Four portraits (i.e. torsos) of all four Evangelists with their symbols were also
printed (Esanu/ Esanu 2019: 15), after the afterword, on the last folio (recto page)*3
of the volume (see: Photo No 2). Their sequence is as follows: John and Matthew,
and right belowLuke and Mark (Nemirovskij 2007: 772). In the lower part of this
page, the coat of arms of Moldova*, where Filip Pictor Moldoveanu
(the Moldavian) came from (Marza 2004: 56; Esanu/ Esanu 2021: 108), was also
printed (Marza 2004: 56; Esanu/ Esanu 2019: 15).

4 Photos No 1 and 2 are from the copy presetved in Mukachevo (Ukraine). It is hardly
accessible and often described as unknown preservation state (Esanu/ Esanu 2021: 114).
4 E. L. Nemirovskij stated that they were printed on the verso side of folio 300

(Nemirovskij 2007: 772).
44 See Demény/ Demény (1986: illustration 26).
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Photo No. 2

It is impossible to state whether the only Slavo-Romanian#> Tetracvangelion
issued in 1551-1553 in Sibiu by the same printer Philip Pictor the Moldavian had
the Evangelists’ portraits originally printed in. Only two fragments from this
unfinished (Voznesenskij 2016: 43; Esanu/ Esanu 2021: 112) edition ate preserved

4 The introduction of Romanian as a liturgical language began with the translation of the
Psalms at the end of the 15% century, somewhere in Transylvania. After the Ottoman
conquest of Hungary (1526-1541), Transylvania became an autonomous principality, and
Orthodox believers were subject of the Lutheran Saxons’ regime in the 16™ century and
after that of Calvinist Hungarian princes in the 17 century (Muresan 2021: 146-147).

The Romanian translation in this Gospel edition was the subject of many publications. The
following articles published over the past several years can be pointed as examples:
Florescu (2010, 35-88); Florescu (2015); Nagy (2019-2020: 63-81); Stabile (2019: 59-87);
Stabile (2019-2020: 83-102); Agrigoroaei (2018: 77-79).
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today. The more extensive one, kept at the National Library of Russia in Saint
Petersburg, contains the text of the Gospel of Mathew 3:17-27:55 (zachalas 6-113)
46, The second one (two folios), containing the text from of the Gospel of Matthew
12:12-28, belonged to an Orthodox Church in Oiejdea (Alba County)’, but it is
now kept in the Museikon collection in Alba Iulia®. It is worth noting that this is the
only bilingual liturgical Tetraevangelion issued in the 16" century. Although the
part containing liturgical rubrics has not been preserved, we can undoubtedly state
that the edition was prepared to be used for religious services in the Orthodox
Church. This fact is attested by the numerous liturgical cues and texts in coloured
ink indicating the beginning or end of Gospel pericopes and specifying the day the
respective paragraph should be read on. The opening formulas of Gospel pericopes
(z.e., incipits)® in this Gospel edition were incorporated into the main text.

Another bilingual edition was issued in the 16% century (circa 1580) by
a Belarusian Protestant® Vasyl Ciapinski®® at his estate in the Province of Polatsk of
the Grand Duchy of Lithuania (now Belarus). This unfinished>> New Testament
edition with Gospel texts in Church Slavonic and Ruthenian languages in parallel
columns was not intended for liturgical purposes.

The Slavo-Romanian Tetraevangelion issued in Sibiu in 1551-1553, printed by
Philip Pictor the Moldavian, could have directly influenced deacon Coresi to print
two separate Gospel editions in Romanian (issued in 1561) and Church Slavonic
(issued in 1562) languages.

As stated above, several components can be identified in the early printed
Cyrillic liturgical Tetraevangelia. Each distinguished section constitutes a single
separate literary component, quite often equipped with its own peculiarities, Ze.,

46 Guseva (2003: 25, No 1); Stabile (2019: 59); Esanu/ Esanu (2019: 22-24).

47 Marza (1978: 147-154); Stabile (2019: 59); Stabile (2019-2020: 83); Esanu/ Esanu (2019:
24); Esanu/ Esanu (2021: 115).

# These two pages were discovered during restoration of the Triodion printed in Blaj in
1771. For photos of two pages of this bifolio fragment see Museikon (2022: 81, 83).

# The are several opening formulas, including: Az that time, The Lord said, The Lord spoke this
parable, The Lord said to his disciples, The Lord said to the Jews who came to him, the Lord said to the
Jews who believed in him.

50 The Romanian translation of the New Testament is thought to have been influenced by
Reformation movements (Croitoru 2021: 43-44).

51 Vasyl Ciapinski was a Belarusian writer, publicist, humanist, and enlightener. Influenced
by the Reformation movement, he initiated the publishing of the Bible in a vernacular
language on the Belarusian lands (then called Ruthenian). Filip Pictor Moldoveanu (the
Moldavian), who published the Slavo-Romanian Tetraevangelion, is sometimes treated as
“Saxon and Lutheran” (Stabile 2019: 69).

52 V. Ciapiniski (or Tiapinski) managed to print only part of the Tetraevangelion
(Voznesenskij 2016: 43).
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textual variants. A critical study of the text has proven that each literary section of
the early printed Cyrillic liturgical Tetraevangelion should be examined separately,
as the results of the studies could vary from one literary component to another.

2. Textual study of the Gospels of Matthew and Mark

A textual analysis of the several fragments from the Gospels of Matthew (3:17-8:21,
13:44-15:11 and 26:1-27:62)>3 and Mark (1:1-2:23)54 has proven that all of the eatly
printed Cyrillic Tetraevangelia issued in the lands of medieval Romania% form a
separate group (see Table No. 1) that can be classified into the three following
subgroups (Ostapczuk 2019b: 379-380):

— three older Tetraevangelia issued in 1512, 1546 and 1551-15535%6, which represent
the textual tradition of Monk Makarije’s Gospel (see Table No. 2),

— five younger Gospel editions issued in 1562, twice in 1579 (in Brasov and Alba
Iulia/ Bilgrad), 1582 and after 1582, which represent the textual tradition of
Deacon Coresi’s Gospel (see Table No. 3),

— the Tetraevangelion issued in 1583, which often shares textual variants common
with the first, but very rarely with the second subgroup. Its text represents a mixed
textual tradition (see Tables No. 2-4).

As it was already mentioned, only a large section of the Gospel of Matthew
from the Slavo-Romanian Tetraevangelion issued in 1551-1553 is available for
analysis. Text critical study of the three fragments from the Gospel of Matthew
(3:17-8:21, 13:44-15:11 and 26:1-27:62) has proven that this edition follows the
textual tradition of the Gospel issued in the same city in 1546 by Philip Pictor the
Moldavian (Ostapczuk 2021a: 389-392).

3. Textual study of the Prefaces of Bl. Theophylact to the Gospels

A textual analysis of the Prefaces to four Gospels (Ostapczuk 2019a: 315-329;
Ostapczuk 2022a: 88-95) written by the famous Byzantine biblical scholar and
exegete Blessed Theophylact of Ohrid (ca. 1050/60 — ca. 1108) has proven another
possible classification of the eatly printed Cyrillic Tetraevangelia issued in the lands

33 Ostapczuk (2021a: 386).

5% Ostapczuk (2019b: 371-382).

% In terms of textual variants in the studied fragment of the Gospels of Matthew and Mark,
Serbian Tetraevangelia follow the tradition of Romanian-Bulgarian Gospel editions.

56 The Tetraevangelion issued in Sibiu in 1551-1553 was included only in the classification
of the Gospel editions based on the Gospel of Matthew. None of paratexts (.e., chapter
titles, prefaces, or afterword) from this Tetraevangelion are extant today.
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of medieval Romania. Regarding the length of four Prefaces, these eight®” Gospels
editions can be classified into the following four groups (see Table No. 5):

(a) three Gospel editions issued in 1512, 1579 (Brasov) and 1583,

(b) the Gospel edition issued in 1546,

(c) three Tetraevangelia issued in 1562, 1582 and after 1582,

(d) the Tetraevangelion issued in 1579 (in Alba Iulia).

This classification was based on the length of the Prefaces to the first two
Gospels and the numerous textual variants (Ostapczuk 2019: 315-329) present in
the short version of the Preface to the Gospel of Matthew.

The Gospel editions assigned to the first and second groups have the long
Preface to the Gospel of Matthew, while those included in the third and fourth
groups have the short one (see Table No. 5). In most of the researched editions,
Bl Theophylact is desctibed as Archbishop of Bulgatia (ApXHenHeicona BOATApCKAro),
while only in three Tetraevangelia with short Preface he is referred to as
Archbishop of Ochrid (apxienteicona wxpnackaro). Aside from this significant textual
reading, in the Preface to the Gospel of Matthew there are also many other
important variants, two small text additions and one long omission (Ostapczuk
2019a: 315-329). They are presented in Table No. 6.

The short Preface to the Gospel of Mark is present only in one out of the eight
Romanian-Bulgarian Gospel editions. It was printed in Sibiu in 15465, All of the
other Tetraevangelia issued in the lands of medieval Romania have a long Preface
to the second Gospel.

Three Prefaces to the Gospels of Mark, Luke and John also have some
interesting textual variants®; however, they are not significant enough to be used as
a basis for a more developed classification of the eight Romanian-Bulgarian Gospel
editions.

57 The Tetraevangelion issued in Sibiu in 1551-1553 was not included in this classification,
as its extant copy only contains the text from the Gospel of Matthew.

38 All early printed Cyrillic Tetraevangelia issued in the East Slavonic recension of Church
Slavonic Language also denote Bl. Theophylact as the Archbishop of Bulgaria.

% A short Preface to the Gospel of Matthew is thought to be due to the Protestant
influence (Croitoru 2021: 45). It is worth noticing that the Romanian-Bulgarian
Tetraevangelion issued in 1546 is the only one, out of all eight, with this type of changes
in the Preface to the second Gospel. None of Coresi’s Slavonic Tetracvangelia confirm
these corrections made “due to the Protestant influence”. Does the book printing under the
patronage of Lutheran rulers or in an environment of profestant propaganda mean
Reformation influence as Croitoru (2021: 37-75) tries to prove?

0 The Tetraevangelion printed in Sibiu in 1546 has several textual variants in the Prefaces to
the Gospel of Mark and John. In the Preface to the Gospel of John, there are more than
two omissions mentioned by G. Stabile (2019: 64).
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4. Textual study of Chapter Titles

A textual analysis of the Chapter Titles®! has proven that eight®? early printed Cyrillic
Tetraevangelia issued in the lands of medieval Romania form a single group (see
Table No. 7) that can be classified into the three following subgroups:

— two older Tetraevangelia issued in 1512 and 1546 (see Table No. 8),

— five newer Gospel editions issued in 1562, twice in 1579 (in Brasov and Alba Iulia/
Bilgrad), 1582 and after 1582 (see Table No. 9),

— the Tetraevangelion issued in 1583 that shares some textual variants common to
the first subgroup (see Tables No. 8-10).

This division of the eight Bulgarian-Romanian Tetraevangelia into subgroups
fully corresponds to the classification based on the textual variants revealed in the
four Gospel fragments studied (ze., Mt 3:17-8:21, 13:44-15:11 and 26:1-27:62; Mk
1:1-2:2)63,

5. Textual study of the Menologion

Early printed Cyrillic Tetraevangelia used for religious services required a special
appendix with liturgical rubrics about the feasts and commemoration of saints
or sacred events, complemented in many cases with additional information about
the Gospel pericopes. Its second part®, the Menologion, which corresponds to the
fixed liturgical year, is divided into twelve sections, ze., months, and always starts
with September. Gospel manuscripts and eatly printed Cyrillic Tetraevangelia as
liturgical books were addressed to specific communities, often with various local
religious traditions. Therefore, liturgical Gospel editions had to respond to their
liturgical requirements, Ze., to reflect not only the widely known feasts but also the
local ones that were popular only in a particular area. For this reason, the
Menologia present in early printed Cyrillic Tetraevangelia could not be liturgically
and textually homogeneous (Zukovskaja 1993: 81-87). They can be researched
in several different ways. In this part of the publication, the type of menologion,
the number of days in every month and the number of commemorations in the
respective days of corresponding months were examined.

Two types of Menologia are present in eatly printed Cyrillic Tetraevangelia:
an abbreviated and a complete one®. The first one does not contain a list of feasts
and saints for all of the days in each month, but only for those which are the most

01 Ostapczuk (2020: 200-216); Ostapczuk (2021b: 143-159); Ostapczuk (2021c: 109-125).

62 The Tetracvangelion issued in Sibiu in 1551-1553 was not included in this classification,
as its extant copy does not contain Chapter Titles.

3 See Tables No 1-4.

4 The first part is called the Synaxarion.

0 Ostapczuk (2022¢c: 38). These two types of Menologia are also confirmed in the
manuscript tradition (Stefanovi¢ 1989: 138).
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important from the point of view of the publishers and liturgical tradition of the
recipients. The second one — the full menologion — contains a list of feasts and
saints for all the days in every month, Ze., in September for all 30 days, in October
for all 31 days, and so on®. All of the eatly printed Cyrillic Tetraevangelia issued in
the lands of medieval Romania, as was the case of all other Gospel editions printed
before 1652, have an abbreviated menologion (Ostapczuk 2022c: 38).

A comparison of the number of days in the twelve months of all early printed
Cyrillic Tetraevangelia containing abbreviated Menologia®” has proven that the eight
Romanian-Bulgarian (together with three Serbian) Gospel editions form a single
group with a completely different number of days compared to the number of days
in the corresponding months in East Slavonic Tetraevangelia (Ostapczuk 2022d:
43-47). This statement is attested by the same number of days in as many as nine
months (ie.: September, October, November, December, January, February, June,
July, and August) found in the Romanian-Bulgarian (and Serbian) Gospel editions
(see Tables No. 11-19).

All of the early printed Cyrillic Tetraevangelia issued in the lands of medieval
Romania have the same number of days in eleven months (see Table No. 20). Only
in one month, Ze, May, does the number of days in the Menologia of eight
Romanian-Bulgarian Tetraevangelia slightly differ. On this basis, the eight Gospel
editions could be classified into the following two subgroups (see Table No. 21):

— four Tetraevangelia®® printed in Targoviste in 1512, in Sibiu in 1546 and at the
Monastery of St. John the Baptist in Bucharest in 1582, and after 1582,

— four Tetraevangelia issued three times in Brasov in 1562, 1579 and 1583, and
once in Alba Iulia (Bilgrad) in 1579.

A comparison of feasts, saints, and sacred events in the twelve months of all the
early printed Cyrillic Tetraevangelia has proven that the eight Romanian-Bulgatrian
(together with three Serbian) Gospel editions form a single group that lacks 26
commemorations present in all® East Slavonic Tetraevangelia (see Table No. 22).
These commemorations include the Feast of Protection of Theotokos (October 1);

% It is worth noting that the number of days in each month is not equal to the number of
feasts and saints in corresponding months since several feasts and saints can be listed for
one day.

7 Harly printed Cyrillic Tetraevangelia with abbreviated Menologia were issued in the
Middle-Bulgarian and Serbian recension of Church Slavonic, in Moscow before 1562, in
Lviv (eight editions), Vilnius (four editions) and once in Klintsy in 1782 (it is a mere
reissue of Moscow 1648 edition).

% Three Serbian Tetraevangelia also belong to this group.

9 Saints or feasts that were present only in some or in most of the East Slavonic Gospel
editions were not included in these 26 commemorations that are omitted in the
Romanian-Bulgarian Tetraevangelia.
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Holy Apostles James (October 9) and Matthias (August 9); Saint Catherine of
Alexandria (November 24); Saint Spyridon, Bishop of Trymithous (December 12);
Saint Gregory of Nyssa (January 10); Prophet Jeremiah (May 1), etc.

Textual variants revealed in the descriptions of feasts, saints, and sacred events
present in the Menologia of early printed Cyrillic Tetraevangelia issued in the lands
of medieval Romania enabled the division of these eight Gospel editions into the
following three subgroups (see Table No. 23):

— two’ older Tetraevangelia issued in Targoviste in 1512, in Sibiu in 1546,

— four Gospel editions issued three times in Brasov in 1562, 1579 and 1583, and
once in Alba Iulia (Bilgrad) in 1579,

— two Tetraevangelia issued at the Monastery of St. John the Baptist in
Bucharest in 1582, and after 1582, that share some textual variants common with
the first and/ or second subgroup.

The list of all feasts, saints and sacred events commemorated in the Menologia
of all the early printed Cyrillic Tetraevangelia issued in the lands of medieval
Romania is displayed in Table No. 24.

It is worth noting that in the Menologia of eight Romanian-Bulgarian
Tetraevangelia there is no mention of Saints Cyril and Methodius’!. Saints’? or
events”™ connected with the East Slavs7 have also been omitted, as well as saints
typical for the Bulgarian church tradition (Loseva 2001: 30), such as: Mother
Paraskeva of Epivates, Petka of Tarnovo (October 14)7>, or Father John of Rila
(October 19)76.

70 Three Serbian Tetraevangelia also belong to this group.

" Saint Cyril is mentioned on February 14 in some eatly printed Cyrillic Tetraevangelia as
“Our Saint Father Cyril Bishop of Catania” (CRATAM0 WLA NALLENO KVPHAAA €NHCKONA
icaTaNckaro) or “Our Saint Father Cyril Bishop of Catania, Teacher of Slavs, and
Bulgarians, who translated Russian writings from Greek and who baptised Slavs and
Bulgarians” (ke BB CRATBIXG WLA NALLENO KVPHAAA EMHCKONA KATANCKANO Oy YHTEAR
CAOBANOMB H BOATAOMB, HIKE MPEAOKH PWCKSK MPAMOTY (B MPEveckKHUIA W KKPhCTH CAORANBI H
BOATAPBI).

72 For example, Venerable Father Anthony of Caves in Kyiv (July 10); Holy Martyr
Mercurius of Smolensk (November 24), Saint James, the Bishop of Rostov, and
Wonderworker (November 27), Venerable Athanasius recluse of Kyiv Caves
(December 2), etc.

73 For example, the Consecration of the Church of the Holy Great Martyr Geotge in the
Kyiv at the Golden Gates (November 26), Repose of Prince Vladimir (July 15) or Slaying
of Saints Boris and Gleb (July 24), etc.

7+ On their presence in south Slavonic manuscripts see Stefanovic¢ (1989: 143-145).

7> Her commemoration was introduced for the first time into the Tetraevangelia issued in
1636 (Lviv edition).

76 His commemoration was introduced for the first time into the Tetraevangelia only in
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Only two Serbian” saints were included in the Menologia of eight Romanian-
Bulgarian Tetraevangelias:

— Saint Sava — commemorated on January 147 as Our Father among the Saints
Sava, the first? Archbishop of Serbia®', and

— Saint Symeon, the first Serbian Saint (Subotin-Golubovi¢ 2013: 39), —
commemorated on February 1382 as83:

(a) Our Venerable Father Symeon of Serbia in two Tetraevangelia printed in 1512
and 1546,

(b) The Memory of our Venerable Father Symeon of Serbia, the New Myrrb-flowing in six
other Romanian-Bulgarian Gospel editions (with omitted “the New” in the
Tetraevangelion issued in 1583 in Brasov).

The difference in the more developed wording of St. Symeon’s commemoration
in later Romanian-Bulgarian Gospel editions is very noticeable. It allows us to
divide all early printed Cyrillic Tetraevangelia issued in the lands of medieval
Romania in two groups, as do the results of comparing their Gospel texts with the
tradition transmitted by manuscript sources®*. The two Tetraevangelia issued in
1512 and 1546 contain many textual readings typical for Bl Theophylact’s
Explanation of the Holy Gospel and the Second Athonite Redaction (B). Six other
Romanian-Bulgarian Gospel editions, issued later, do not share these textual
variants. They reflect more closely the textual tradition of the ancient Slavic Gospel
text, or some later variety of it, and contain text variants common to the First
Athonite Redaction (A).

Saint Symeon, one of the founders of the Hilandar Monastery, was buried in its
Catholicon after his death (in 1199). The monks of this community (Subotin-
Golubovi¢ 2013: 39) started to commemorate him immediately®> afterwards. His

1685 (Moscow edition).

77 Menologia of Apostole and Gospel manuscripts maintain Serbian feasts, and to a lesser
extent, Cyrillo-Methodian saints (Stefanovi¢ 1989: 160).

78 See also Stefanovic¢ (1989: 148-149); Vukasinovié (2012: 57, 98).

7 On his commemoration on January 12, 14 or even 15 see Subotin-Golubovi¢ (2013: 40).

80 In 1219 in Nicea he was appointed as the first Serbian archbishop by the patriarch
Manuel Saratenos (Adashinskaya 2009: 8).

81 On his commemoration in south Slavonic manuscript with the same name see: Stefanovi¢
(1989: 148).

82 It is the day of his repose in 1199. The year 1200 is also sometimes mentioned, see
Szeflinski (2016: 61).

8 On commemoration of Saint Symeon in manuscript Menologia see Stefanovi¢ (1989:
148-149).

84 See Ostapczuk (2018: 69-70).

85 The oldest hymnographical text devoted to Saint Symeon was composed by his son Saint
Sava. He is also the author of his first »ifa, which is full of realistic details (Adashinskaya
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veneration spread very quickly beyond the monastery walls after the translation of
his relics to the Studenica Monastery in February 1207. This event marked the next
stage of the emergence of St. Symeon’s cult. One year (or two years) after the
translation of the relics, ze. in 1208 or 1209 (Szeflinski 2016: 88-89), on
February 13, myrrh started to flow from his new tomb in Studenica Monastery, and
several miracles occurred®. From this moment, his cult®” was recognised at national
level (Adashinskaya 2009: 7; Szeflinski 2016: 88). Saint Symeon’s first tomb in
Hilandar, after the translation of his relics, was still continuously venerated
(Adashinskaya 2009: 6).

The two descriptions of St. Symeon’s commemoration as a Father — in two
oldest Bulgarian-Romanian Gospel editions, and as a Father the New Myrrh-
flowing — in six other Tetraevangelia issued later in the lands of Medieval Romania
seem to reflect two different stages of his cult; the older one, at the level of the
Athonite monastery (Stefanovi¢ 1989: 149) and the newer one at national level. The
second one is marked with the miracle of flowing Myrrh.

6. Conclusions

The textual variants and differences in the liturgical commemorations of feasts and
saints present in the eatly printed Cyrillic liturgical Tetraevangelia issued in the lands
of medieval Romania have proven that these nine Gospel editions deserve more
attention than they have received to date. The results obtained in the examination of
the various components of these Tetraevangelia, ze¢., several Gospel fragments, four
Prefaces and four Chapter Titles, as well as Menologia, have attested the necessity to
study each literary unit separately. The textual variants of the Gospel editions’
component parts allow for several different divisions of the nine Romanian-Bulgarian
Tetraevangelia researched into subgroups. The classification of these Gospel editions
based on the results of one literary unit is not always applicable to a classification
based on the other.

2009: 6).

86 See more: Sveti Sava (1998: 188); Stefan proovencani (1999: 76).

Later Serbian sources and legends, most probably originated around 1209 on Mount Athos
(Vojvodi¢ 2004: 31-34; Popovi¢ 2006: 48-49) and supported by texts composed by
Domentian and Theodosje (Domentijan 2001: 130-138; Teodosije 1988: 70-73), point out
that the first Myrrh-flowing had happened at the Hilandar Monastery during the first
commemoration of St. Symeon. The first hierophany of St. Symeon on Mt. Athos is
fictitious (Szeflinski 2016: 68).

Another date for St. Symeon’s hierophany is sometimes set on the fourth day after the
translation of the relics to Studenica Monastery (Szeflinski 2016: 89).

87 His vita, begun in Hilandar by Saint Sava, was finished c. 1207 and by the end of 1213, his
service had also been composed.
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It is still possible to reveal many significant and unique textual readings and
liturgical information in each of these nine Gospel editions that are of special interest
to scholars of various disciplines, not only Orthodox theologians, or liturgists, but
also those focused on history, literature, and linguistics.

The value of the early printed Cyrillic liturgical Tetraevangelia issued in the lands
of medieval Romania is of particular importance in many respects. For example, it
helps us study the late history of the Cyrillic Gospel text and local liturgical traditions,
as well as to uncover the real place of the Romanians in the Orthodox
Commonwealth and research Gospel translations into the Romanian language, as
“Slavonic Apostles, <...> Gospels, and Psalters, as well as other church-related
books and manusctipts, have constituted the main source for the first Romanian
translation of the Bible” (Munteanu 2012: 18).

The results of textual studies carried out on the eatly printed Cyrillic liturgical
Tetraevangelia issued in the lands of medieval Romania in Middle-Bulgarian
recension of the Church Slavonic should contribute to the development of studies on
the earliest Romanian translations of the Holy Scripture and the 16" century
Orthodox liturgical tradition of the Romanian lands.



Early Printed Cyrillic Liturgic Tetraevangelia... 85
APPENDICES
Table No. 1
Textual variants confirmed in:
all East Slavonic Gospel Editions all Romanian-Bulgarian (and Serbian)
Tetraevangelia
Gospel of Matthew®
5:3% “TRie NeBecHote TR NEBECHOLE

5:28 | AHBOAEHCTRORA ¢'B NEH

NP BARRBEbLI ¢(AROPH ¢'B NEH

5:32 PA3R'S CAOBECE AKBOABHNATO

PABB’E CAORECE nQ'EArosoA'EANNM‘o

5:42 | XOTALPANO (...) 3AATH

XOTALIARO (...) 3AHMCTROBATH

726 | MSxS OYPOAHEY

MEKE Boy'Ho

8:10 | cABILLIARB Ke ic Oy AMBH CA

CABILLIABD K€ I¢ THAH CA

14:22 | non¥am ic OyPENHIKH CROA

—
0¥ BBAM I¢ OYYGNHICH CBOA

24:39 | ponpeke NPHHAE BOAA

AONAGKE NPHHAE NOTON

26:7 | npHet¥m (...) eTAANHUY (...) MMM

NPHCTENH (...) AAABACTYb (...) HMSLIH

27:22 | AX pAIATS BEACTD

AA NPONATS BYACTD

27:51 | ce 3aRheA (-..) PABAPA €A

€€ OMONA (...) PABAPA CA

Gospel of Mark?

1:6 MOACR 0¥CM'BN’Z; 0 'f])ec/\'sx'b ero

NOACS 0¥CNTANI> 0 ?PecA'Bx'b €ro

8 See Ostapczuk (2021a: 389). For more textual variants see the publications cited in the

footnotes.

89 The same textual variant (LLP"T‘B'I'G - LLP"I‘BO) was also confirmed in Mt 6:9.

% See Ostapczuk (2019b: 375).
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1:7 NBeMb AOCTOHND NPEKAOND CA | WECMb  AOCTONNE MOKAOND A PAZAPELUMTH
PAZAPELUMTH PEMENL CATION €10 PEMENb CATIONMS €ro
1:36 | rNALLA €ro cHMOND M "NALLIA 110 NeMb CHMON
2:9 O AOB'E PELlIM PACAABACHOMOY Oy AOB'E PeLIIM OCAABACHOMOY
Table No. 2
Textual variants confirmed in:
five newer?’ Romanian-Bulgarian | three older?? Romanian-Bulgarian
Tetraevangelia (and Serbian) Tetraevangelia
and all East Slavonic Gospel | and Gospel edition issued in 1583
Editions
Gospel of Matthew®?
3:17 ICONELLD BOTORABAENHI* IKONELYB MPA3ANHIY
5:10% “TRie NeBecHole TR NeBecHole
5:24 LUGAB MIPERAE CMHPH CA HAN TIPERAE CMHH CA
5:30 TBAO TBO¢ HAETD TBAO TR BBEEpKENO BEACT
6:11 XABEB HALIB HACSLNbIM (=1583) XABEB HALLIB HACRLIBCTBRHbIN
7:14 OY'3KAA BPATA H TEeNbIM NYTH TECHA BPATA H [IpHEKPBEEHL NETH

91 The newer Romanian-Bulgarian Tetraevangelia include the following five editions issued
in: 1562 and 1579 in Brasov, in 1579 in Alba Iulia, in 1582 and after 1582 at the
Monastery of St. John the Baptist in Bucharest.

92 The older Romanian-Bulgarian Tetraevangelia include the following three editions issued
in: 1512 in Tdrgoviste, in 1546 and 1551-1553 in Sibiu.

93 See Ostapczuk (2021a: 390).
94 Or an abbreviated form BoromR.

95 The same textual variant (U,‘;C'T‘B'I'e — u,p?'l‘so) was confirmed in Mt 5:20 and 7:21.
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8:6 OTPOK'B (...) OCAABAEH OTPOK' PACAABAEHD
8:8 NECMb AOCTOHND NECMb AOROABND
8:17 NeASIH (...) W BOAB3NH AZbI (...) W HEAFRIbI

14:2 BBCKPECE 0TB MEPTRLIXD

BBCTA 0T MG‘)’I‘B[)IX’Z)

14:15 M Ach 0yiKe MHNY

H MOAHNA OY‘H(G MHNY

26:38 NOAKAUTE 3A'E

ng’lssmg’*s’re 3AB

26:71 B ICMA NA30PEOM'B

-
¢B ICMB NAZAP'BNHNOMb

27:33 NA MECTO HAPHLLAGMOE MOATOQA

NA MBCTO MAAMOAEMOE MOATM00A

27:33 KPANHERO MCTO

ABBNOE¢ MBCTO

27:44 M PA3BOHNHKA PACIATARA ¢B NHM

H PABBOHNHICA NPONATAR ¢'A NHMB

Gospel of Mark?

1:36 CHMON'B M HaKe ¢'B NHMB

CHMOND U C0¥ LUIH ¢B NHM'B

BbICT2

1:42 OTBHAE OT'B NEFO MPOKAKENHIE W THCTD

OT'BHUAE OTB NEMO HPOKA;KGNHIG W 0PHCTH ¢

2:14 PAATOAA EMOY, N0 MIE TPAAM

FAATOAA GMO\I(‘, ﬂOC/\'BAC'T‘BO}} H MH

2:21 ROZMETB KKONEL'B €10

BOZMETD KONTH NO}} €ro

Table No. 3

Textual variants confirmed in:

% See Ostapczuk (2019b: 376).
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three older Romanian-Bulgarian | five newer
Tetraevangelia with 1583 edition, . .
. Romanian-Bulgarian
Serbian
. Tetraevangelia
and all FEast Slavonic Gospel 3
editions
Gospel of Matthew?®’
4:17 ‘TR0 NEBECNOE ‘TRie NeBecNoe
4:18% CHIONA TAATOACMAIO METPA CHMONA NAPHLLAGMAR MIETPA
4:19 M CAAROAA HMA PPAABTA 10 MG M peve HMA HATETA N0 MNE
5:32 TBOPHT 10 [P BAHEOAHCTEORATH TBOPHT 10 [IPBAHEbI ABATH
6:27 MOKET'B NIPHAOKHTH EBIPACTY MOKET'B NPHAOKHTH TEACCH
13:48 3AbIA HZREPTOLLIA BBND PHHABIA HZBEPrOLLA BBHD
26:35 ALE MH €CTh ALJIE MH CA KAOY'YHTD
26:43 0%H (Of 07eCA) OTENOTENNA O¥H TERL'E
26:65 1AK0 XEAY rAANOAL? AKO BAACAMMHITR P
26:65 CABILLIACTE X¥AY €ro CABILLACTE XoyAehte!*0 ero
27:4010 | eaNMAM ¢B KphpeTA CBABIN ¢B IKPHYCTA
Gospel of Mark!0?
1:4 MPONoRBAAA (...) BB OTBMOVIIENHE | MPOTIORBAAA (...) BB OCTARAEHIE MEXORD
PP'BXOB’L

97 See Ostapczuk (2021a: 391).
% The same textual vatiant (PAAPoATH — NapnuaTH) was confirmed in Mt 27:22.

99 The word peve appears in a Serbian Tetraevangelion issued in 1537.

100 The word x8aenHa appears in a Gospel edition issued in 1579 in Brasov.

101 The same textual variant (¢BNUTH — ¢BA'B3TH) was confirmed in Mt 27:42.
192 For more textual readings, see Ostapczuk (2019b: 376-377).
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1:34 CTPAKAOYLIAA PAZAMPNBIMK | CTPAKAOYLIAA PAZAHYNBIMH ASAMH
NEAO\THI

1:44 MOBEAS MoHcH MOBEA'S MOHCH BB 3AKONE

2:1 CABILLIANO BBICTE FAKO BB AOMOY' 6CTh | CAOY'Xb BbICTh IAKO B AOMOY' €T

2:3103 Mo NpHUAOWIA  (..)  NOCALUE | W MPHHAOLLIA (...) NOCALHE OCAABAEHA
PACAABACHA

2:18 M MPHHAOLLIA H PAATOAALLIA EMOY M NPHHAOLLIA H PBLLIA €Moy

Table No. 4

Textual variants confirmed in:

all Tetraevangelia

1583

except the Gospel edition issued in

Tetraevangelion issued in 1583

Gospel of Matthew

5:14 NE MOKET'B PPAAS OYKPBITH CA

N¢ MOKETD FPAA'L ICQLITI/I c¢

5:19 PA3OPHTB ¢AMNS 3AMORBAEH

PA3OPHTB eAHNS W 3AN0RBAEH

6:6 3ATROPHE ABEPH (OF ABEPH)

3ATROPH AREpH

13:44 | (nakH) NoAOBNO ecTh u’fw‘s'l'e

MOAOBNO €CTh u‘g"rso

15:3 3A MPEAANHIE BALLIE

3A Np'BLeNte RALLIE

26:38 BAMTE ¢B MNOK

BbIUT¢ ¢ MNOH

Gospel of Mark!04

13 The same textual variant (pACAABA€ND — 0CAABAENB) was confirmed in Mk 2:4-5 and 2:10.

104 See Ostapczuk (2019b: 377).
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1:9 BBKTb BB ONEXD ANEXD BBICTb N0 ANEXb TEXD
1:37 PAAMOAALLIA GMOY, RKO BCH TeB¢ | MAAMOAALLA GMO\I', AKO BCH TE¢BE¢ HLUEMD
HLLIOY' T
Table No. 5
Tetraevangelia issued in:

(@Y
e =
= g 2 =
T S =
= q . < —
a 9 o IS S o B
— + <t Ne} [ee) L 0~ =
¥e) % [Pe} Yo N Y o S o n <
~— ~— ~— ~— oo ~— ~_

Preface to the LOI’lg (Bo]\pg\‘)qc‘\po) + +

Gospel of

Matthew Short (BoArapeicAro) +

Short (wxyn,a,cmr‘o) +

Preface to the | Long + + +

Gospel of

Mark Short +

Preface to the | Long

Gospel of

Luke Short + + + +

Preface to the | Long + + + +

Gospel of John

Short
Table No. 6106

105 Three Setbian Gospel editions follow the textual tradition of the Targoviste

Tetraevangelion.
106 See Ostapczuk (2019a: 320-322).
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confirmed in Tetraevangelia issued in:

Textual variants of the Preface to the Gospel of Matthew

1512, 1546, 1579 (Brasov) and 1583

1562, 1582 and after 1582

Q.GO‘J)H/\AIC'T‘A APXI/IGI'IHCKOHA BOA PAQCKAFO

'O.GW<;>W\AICTA A?XIGI'II/ICICOI'IA WXQIACKA[‘O

BO:KECTRENHH MEiKHE

¢Tin ME:KHe

KNHMAMH MPOCRBLIAXY ¢A

ICNHI"AMH 03 *HMH BEXAR

THCTD HMOYLUG CMbICAD

TUCTD I/IMO\[LI.IG MOMbICAD

BOAKHA B'E,A,AXOY XOTENIA

BBABXA BRI BOAA XWTBHi¢

NoE, ABPAAM'I), HCAAKS, HUIAKKORD, MOHCEH

NOE, ARPAAMB, IWBD, MWY'CH

AACT (...) BB

APORA (...) B3

RACNOMHNARTS TOr0 XOTBNHIA

BBCMOMHNAKTS BKiH0 BOAK

~ A
AXA BAITb

Bk TRNAA BAMTh

XOTAXE €péc NPOZABNETH

XOTAXE €pecH BBZPACTH

NHKE RCEICONEPNE

NH 0OT"ANARAD

0T'B CHX'B Oy THMH ¢CMbI

0TB CHX'B 03 RBAAEMB

MO}} }KGC’I‘BOX MOYAPOC’I‘H I'I?AEA'B

AOBAECTD MmAPOC’I‘b H?ABAK

MO}} }KbC'I‘Bog O\fBO €raa

AOBAECTD O\I‘BO €eraa

W LIBAH RAKO TOAOVEH

ommited

€eraa OT'LQHYG’I"L

€rAA RBATBET

NP BAHBOAEAAD 1 &Tb

NP BAHBbI ¢ATROPH ¢B NeH

o
?e'm‘)n BAMOBBCTHRA

YETHpH ev'Aia
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YG'T‘I)IPI/I CHA OBAG‘Z)KA'T"A

?eTbl?“ CHA HMATD

NPEAANHIAT (....) NPELIENHIA, OBBTORANHIA!!

OyreNHie! (...) MPBLIENHIA, OBBLUIANHIA!

B"S})OBABU.IHM’Z) 0\}‘80 I'IeGAANHGM'l)

B'BPOBABLIJHM'L OY‘BO 0}} TENHEMb

CH pBYb

€Ke €CTh BALARA

ChINOMOAOKENHEE BOKHIE

~ e
03 CNENKE BiKI¢

BBCTHTS Ke, IAKO BI\A[‘00¥ AOBNE

BBCTHTS Ke, RAKO ’1‘03 N¢

YG'T‘I)IPI/I ... EVAHCTH

-
‘l’é'l'l/l‘)l/l ... BAMORBCTNHLUH

HWANNB K¢ BTOCAORECNEHLLINK

HWANND ¢ BT0CAOBL

TpH BAFOBECTHIA

HCTHNNBI BATTD MPEOVKAZA

MCTHNNBI BATTH HCMoRBAA

- I
0 MAOTN'EMB ThHI0 BLITHH XBE Bec'E,A,oye'r’L

0 NABTHCTEMb BBITIH XB'S TBKMO raaroaa”

HMB Ke AOBOANO B'E NAEbIKNOg TH

HMB Ke AOBOANO BB oygfl;gfs'm

omitted

HHAKOKE  YeTHPH,  CARTh ev'aia

¢.)

MNoAOBAALLI¢ BBITH H YG’PHPGMI) CTABNOMB! 7

ommited

CBEANALLMMMB BARARLIA BAMAA (..) oy*reNTro
H ZANORBAH! 08

XPANALIMMB e BEYNAIA OFBLIABAIL|IE BAANARA
BAFORECTHIE ke

BAMOR'BCTie

N2 TAATOACLLM MH IAKO HNe AORAE AW ¢AMND

H REPORA XE?bI M NpoZph W (...) Ne peve RUAeHie

107 This text was inserted after the words 0y Ke NPBAIOBbI CATROPH ¢'B NER BB c‘i)u,u (ROEMB and

before HNAIKKO Ke YETHPH COy'Th ev'aia. It is also present in two Gospel editions issued twice

in 1780 at Pochaiv Monastery (Ukraine).

108 This text was inserted after the words BBPORABLUHME HMb 0Y'BO oy venieMb M ZANOREAH and

before Heé CAXPANHLUM BARARLIAA NPETAT cA Mmvenia. It is also present in two Gospel
editions issued twice in 1780 at Pochaiv Monastery (Ukraine).
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=
BAMRECTNHIKA H CHA

(..

NATBNEMB Ke 0y'Ke MOTAAO ICNHIH cHuel®”

0\{‘80

cHLLe

eke RUABXB. CH pBYH NPOZPBXb. N PTO!10

Table No. 7

Textual variants of the Chapter Titles confirmed in:
Chapter . .. . . .
Numbers all East Slavonic Gospel Editions all Romanian-Bulgarian (and Serbian''!)

ul .
Tetraevangelia

Gospel of Matthew!!?
4 NAYAAO 0 PENHIA CTIACHTEACRA 0 0y"eNHH ¢ficoR's
13 0 TPOYAORHT BB 0 PACAABACHIEMD
18 0 BBCHOYTOLIEM ¢A 0 BBCHOVIOLLMMD ¢A PAOYCE
22 0 BECNEMB W NEMEMB cABIS 0 BECHEALIMMB cA cABnY 1 rASxY
37 0 NOMBILLIAAKLINX 0 PARLLIHX
40 0 RBMPOLUARLLHKD ALpE 0 RBMPOLUARLLHKE AL

A'BII0 €CTh OTBMOVLIATH KENbI AQCTOUT MOYCTHTH KENR
51 0 3EANNBIXB NA BpAKH 0 3EANNBIXB NA BpAKh
54 0 3AKONNHLL'E 0 RBMPOCLUMMT ZAKONNHLL'S

109 This text is after the words 0T AABHAA ecTh X¢ and before KnHra POACTEA |\7‘ xfm‘om. This
text has also been omitted in the Tetracvangelion issued in 1579 in Alba Iulia.

110 This text has been included in the Tetraevangelion issued in 1579 in Alba Tulia.

11 Three Serbian Gospel editions that follow the textual tradition of the oldest Romanian-
Bulgarian Tetraevangelia also have some interesting textual variants that were not
confirmed in any other early printed Cyrillic Tetraevangelion. The Chapter Title No. 38 to
the Gospel of Matthew (the Parable of the Lost Sheep) can serve as an example.

All Gospel editions have the following title o])' ogels mmpuraa (About one hundred sheep

parable) while three Serbian editions read o AeRB(Tb) AeceTB(Th) o0Belys MpuTYA (About

ninety-nine sheep parable).
112 See Ostapczuk (2020: 207-219).
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64 0 OB?AS'E TAUNEMB 0 OBPAZ"B TAHNEMb H C}\O& KB'B

68 0 HCHQOLLIGNHI/I TBAECE MOCroANiA 0 I'IQOLLIGNI/IH TBAECe MocrmoANmA

Gospel of Mark

28 0 0TBNSLENHH Kens (=1583) 0 NYLIENH KeNb

Gospel of Luke!!3

33 0 NEMOBEA'BNNEMB BBCABA0BATH 0 NEMOBEA'BNNEMB NMocA'BAOBATH

57 0 OLLIbA LLIKM 0 OTBALLBALLIEMD

Gospel of John!

6 0 LL?GL'B MOY}KH 0 !!HCQICOM'Z) MO\{'}KH

17 0 03 TBLHTEAS 0 I'IAQAKAHT'R

Table No. §

Textual variants of the Chapter Titles confirmed in:

I(\:Ikllljilifrs five younger Romanian-Bulgarian | two older Romanian-Bulgarian
and all Fast Slavonic (and Serbian) Tetraevangelia
Gospel Editions and Gospel issued in 1583

Gospel of Mark

8 0 H3BPANHH Bl AnocToAs 0 M3B)ANHH ATOCTOA

26 0 SAOABIOLLIGMB ¢A 0 EBCHOVZRLIMME CA

37 0 B'LHPOCLLII/IX'L ABCTHRNE 0 KHNCONB 0 E'LHPOCLLIHX’Z) 0 IKHNCON'E

113 See Ostapczuk (2021b: 147)
114 See Ostapczuk (2021c: 115).
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41 0 KeN'k AR LLAT'S RZBEprILICH 0 RBEIILION AR UATS
Gospel of Luke!!>
7 0 HCKSLLIENHH CTIACHTEACRE 0 MeicSLLIENHH CTicoR'S

30 0 NPCOBpANKEHHH ic (or |§) XPUCTORTS

-
0 ﬂ‘)GOBPA)KGNI/II/I CNCORB

39 0 HMELIMMB BBCA PASXA 0 HMYLUMMB BEcA HEMA
51 0 PEILLILIX ICOBH HPOAA PAAH 0 PEKLLIBIX ICORH 3A HPOAA
57 0 OLUALLIMMB HA CTPANY AAAETe 0 OLUALLMME B CTPANS AAANRZ
7 0 BBNPOLLANLIHXB KHNCA PAAH 0 BBIPOCLIHXB 0 KHNCON'E
Table No. 9
Textual variants of the Chapter Titles confirmed in:
three older Romanian-Bulgarian | five newer Romanian-Bulgarian
Chapter Tetracvangelia with 1583 edition, Tetraevangelia
Numbers Serbian and all East Slavonic
Gospels
Gospel of Matthew!!6
2 0 H3BHENNBIXB OTPOTHLIEXD 0 H3BHENHH 0TPOKh
34 0 MPEOBPAKENHH [COBTS 0 MPEOBPAKENHH cficoR s
Gospel of Mark
6 0 ACRHH MbITAPH 0 ACEIH H MbITADH
Gospel of Luke!!”

115 See Ostapczuk (2021b: 147-148).
116 Ostapezuk (2020: 211).
117 See Ostapczuk (2021b: 149).
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66 0 (OTB)WBAWMMB  MPHATH  C6RB | 0 OLUBAIUMMD NPHATH CeR'E !]p?'I‘BO
L e?TBHle
Table No. 10
Textual variant of the Chapter Titles confirmed in:
Chapter . .
Number all Tetracvangelia the Gospel edition
except the Gospel edition issued | issued in 1583
in 1583
Gospel of Mark
25 0 NPEOBPAKENHH iR 0 NPEOBpAKENHH CTicRs
Table No. 11

Tetraevangelia issued in:

Days in September

Lviv in 1636, 1670, 1690, 1704, 1722, 1743 and Vilnius

(ot Vevis) in 1644

Moscow in 1553/54, 1558/59, 1563/64 and Vilnius in|

1512, 1546, 1562, twice in 157918, 1582, after 1582,
1575, 1600, c. 1620

1583 and Serbian redaction
Moscow in 1606, 1617, 1627, 1628 and 1633

Moscow in 1637, 1640, 1644, 1648 and 1651

Lviv in 1644 and 1665

118 In 1579, Gospel editions were issued in Brasov by Deacon Coresi with Manuil and in
Alba Iulia by Dyak Lorint.
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1-6, 8-11, 13-16, 20, 22-24, 26, | +
28, 30
1-11, 13-16, 20, 22-24, 26, 28-30
1-11, 13-16, 20, 22-26, 28-30
1-11, 13-16, 19-20, 22-30
1-11, 13-16, 18, 20, 22-24, 26, 28-
30
1-11, 13-18, 20, 22-24, 26, 28-30
Table No. 12
Tetraevangelia issued in:
N N | e T
7 [f [FF]¢
Days in October i 8 R & g i
SN O — O O <t z'_r
= = — — S 3
23| 2% | < = =
o = L= (\1 <~ g
— g IS e} O =z
S 0 T, — — X @
g4 Zs " =) 2%
] + = N 3 - 0
~ 2 0 - - = 8 S
g < e I~ =) o 2 -
2o 82 8 |8 -
— 0 P
G — g - = = £ 5
$ of R= é g g = > g
I S - - -
IS b3 -~ % © g — > >
nE| £7| 2§ fg 2E| i
— 5 = 8 = = = = — )

1-3, 6-7, 11, 16, 18, 20-24, 26

1-3,6-7,9, 11-12, 16, 18, 20-26

1-3,5-7,9, 11-12, 16, 18, 20-26

1-7, 9, 11-12, 14, 16, 18, 20-26,
28-29

1-3,6-7, 11, 14, 16, 18, 21-26, 28
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1-3, 6-7, 11, 14, 16, 18, 20-206, 28

Table No. 13

Tetracvangelia printed in:

Y91 Ul (SIAS A JO) SOIUITA UL PUE ¢/ | TTLL
FOLT ‘0691 ‘0L9T ‘G991 “b¥91 ‘9¢91 UL AlAT]

1691 PUE 8491 ‘491 UI MOISOR]

0%9T “LE9T UT MOISON|

0291 20091
‘GLST UI SOIUNIA PUT ¢COT ‘QZ9T ‘LI9T ‘LI9T
0091 “49/€9ST ‘6S/8SST “¥S/ESST U MOISO]

UONDIEPaI UBIQIDG PUL ¢QGT ‘T8ST
oIy “78GT ‘GLGT UT 92IM1 ‘T9GT ‘OFST ‘TIST

+

Days in November

1,4,6,8,12-17, 21, 23, 27-28, 30

1-4, 6-8, 11-17, 21, 23-25, 27-28,

30

1-4, 6-8, 10-17, 20-25, 27-28, 30

1-4, 6-8, 11-17, 20-25, 27-28, 30

1, 3-4, 6-8, 11-14, 16-17, 21-25,

27-28, 30
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Table No. 14

Tetraevangelia printed in:
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Table No. 15
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Table No. 16
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Table No. 17
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Days in July

Tetraevangelia printed in:

1512, 1546, 1562, twice in 1579, 1582, after 1582,

1583 and Serbian redaction
Moscow in 1553/54, 1558/59, 1563/64, 1606, 1617,

1627, 1628, 1633 and Vilnius in 1575, 1600, c. 1620

Moscow 1637, 1640 and 1644

1648, 1651, 1786

Lviv in 1636, 1644, 1665, 1670, 1690, 1704, 1722,

1743 and in Vilnius (or Vevis) in 1644

1-2, 45, 8, 11, 15-17, 20, 22, 25,
27, 31

1-2, 4-5, 8, 1011, 13, 15-16, 20,
22,24-25, 27, 31

1-2, 4-5, 8, 11, 13, 15-17, 20, 22,
24-25,27, 31

1-2, 4.5, 8, 11, 13, 15-17, 20, 22,
24-25,27-28, 31

1-2, 4-5, 8, 10-11, 13, 15-17, 20,
22,24-25, 27-28, 31
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Table No. 19

Jerzy Ostapczuk

Days in August

Tetraevangelia printed in:

1512, 1546, 1562, twice in 1579, 1582, after 1582

Moscow in 1553/54, 1558/59, 1563/64 and Vilnius

Moscow in 1606, 1617, 1627, 1628 and 1633

Moscow in 1637, 1640, 1644, 1548 and 1651

Lviv in 1636, 1644, 1665, 1670, 1690, 1704, 1722 and

o]
o
B
2

e}
"8 N —
b o B

Al
o >
Bs J =
0 =
o =
3] =) o @
95) NG} = <t
- — %) >~
= e i =
& 0 é NS g
§ ok > = 2
- g g .8 |

1-2, 6, 15-16, 19119, 25, 29,
31

+

1-2, 6-7, 9, 15-16, 18, 25, 28—
29, 31

1-2, 67,9, 15-16, 18, 24-25,
28-29, 31

1-3, 6-7, 9, 13, 15-16, 18,
24-26, 28-31

1-2, 6-7, 9, 14-16, 18, 25,
28-29, 31

119 The commemoration of the Holy Brothers Florus and Laurus in East Slavonic
Tetracvangelia (z.e., issued in Moscow, Vilnius, Kiev, Lviv and Pochaiv) is always observed
on August 18", while in the Middle-Bulgarian Gospel editions, and in Serbian ones, this
commemoration falls on August 19%. This detail, as do other peculiarities revealed in
textual studies, confirm that all Middle-Bulgarian Tetraevangelia (together with Serbian
ones) belong to one textual group, and that the East Slavonic Gospel editions belong to

another one.
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1-2, 6-7, 9, 14-16, 18, 25-26, +
28-31

Table No. 20
Days in respective months of Menologia in
Romanian-Bulgarian Tetraevangelia
Month Days Number of days
September 1-6, 8-11, 13-16, 20, 22-24, 26, 28, 30 21
October 1-3, 6-7, 11, 16, 18, 20-24, 26 14
November 1,4,6,8,12-17, 21, 23, 27-28, 30 15
December 4-6,9, 13,17, 20, 25-30 13
January 1-7,9, 11-18, 20-23, 25, 27, 29-31 25
February 1-3, 8,13, 24 6
March 9, 25-26 3
April 1,22-23,25,27, 30 6
June 8, 11-12, 14, 19, 24, 27-30 10
July 1-2,4-5, 8,11, 15-17, 20, 22, 25, 27, 31 14
August 1-2, 6, 15-16, 19, 25, 29, 31 10

Table No. 21

Days in the month of May in all Romanian-Bulgarian Tetraevangelia:

Tetraevangelia issued in: Days in May

Number of days




106

Jerzy Ostapczuk

1512120, 1546, 1582 and after 1582 | 2, 7-8, 11, 21, 24-26 8

1562, twice in 1579 and 1583 2,7-8, 21,2426 7
Table No. 22
Month Commemorations omitted in all Romanian-Bulgarian (and  Serbian)
and Day Tetraevangelia

and present in all East Slavonic Gospel editions
09.03 Our Righteous Father Theoctistus, fellow ascetic of Saint Euthymius!?!
09.04 Holy Prophet and God-seer Moses
09.07 Holy Martyr Sozon
09.29 Our Venerable Father Cyriacus the Anchorite
10.01 The Protection of our the Most Holy Lady, the Theotokos
10.09 The Holy Apostle James the son of Alphaecus
10.25 Holy Martyrs and Notaries Marcian and Martyrius
11.03 Dedication of the Church of the Great Martyr George in Lydda, where precious
body of the Holy Great Martyr George is placed

11.07 Our Venerable Father Lazarus, the Wonderworker, fasting, of Mount Galesius
11.11 Holy Martyrs Menas, Victor, and Vincent the Deacon
11.11 Our Venerable Father Theodore the Confessor, of Studion
11.24 Holy Great Martyr Catherine of Alexandria
11.24 Holy Great Martyr Mercurius of Caesarea in Cappadocia

120 Three Serbian Tetraevangelia also belong to this group.

121 The English translation of all commemorations was to be rendered as faithfully as

possible to Church Slavonic original.
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11.25 Our Fathers among the Saints and Hieromartyrs Clement Pope of Rome
and Peter Bishop of Alexandria

12.10 Holy Martyrs Menas, Hermogenes and Eugraphus of Alexandria

12.12 Our Venerable Father Spyridon the Wonderworker, bishop of Trymithous

12.22 Holy Great Martyr Anastasia Pharmakolitria

01.10 Our Father among the saints Gregory of Nyssa

01.28 Our Venerable Father Ephrem the Syrian

05.01 Holy Prophet Jeremiah

05.10 Holy Apostle Simon, the Zealot

05.15 Our Venerable Father Pachomius the Great

07.13 The Synaxis of the Archangel Gabriel

08.07 Our Venerable Father Domentius

08.09 Holy Apostle Matthias

08.28 Our Venerable Father Moses the Black

Table No. 23

Month Textual variants present in the Menologia of

and Day | the Romanian-Bulgarian Tetraevangelia issued in:

1512 and 1546 1562, twice in 1579 | 1582 and after 1582
and 1583
09.03 Hieromartyr Anthimus Holy Hieromartyr Anthimus
09.04 Hieromartyr Babylas Holy Hieromartyr Babylas
c.09.16 | The Saturday after the | The Saturday after the Exaltation of the Cross
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Exaltation
c. 09.16 | The Sunday after the Exaltation | Omitted
of the Cross
09.23 Conception of the Honourable | Conception of the Honourable
Forerunner John Forerunner
09.28 Our righteous Father Our righteous Father
and the Confessor Chariton the Confessor Chariton
10.11 The Holy Apostle Philip, The Holy Apostle Philip,
one of the 7 Deacons one of the Seven Deacons
10.22 Our Father among Our Father among
the Saints Abercius the Saints Abercius Bishop of Hierapolis
10.23 Holy Apostle James, Holy Apostle James,
Brother of God Brother of Lord
10.24 The Holy Great Martyr Arethas Holy Martyr Arethas
and these with him and these with him
11.08 The Synaxis The Synaxis of_the Supreme Commander
of bodiless Michael and other bodiless
11.13 Our Father among the Saints | Our Father among the Saints John
John Chrysostom Chrysostom, Archbishop of Constantinople
11.30 Holy All-Praised Holy Holy and All-Praised
Apostle Andrew.
A A A A ’
postle Andrew, postle Andrew, the First.Called
the First-Called the First-Called
c. 12.17 | The Sunday The Sunday | = 1512 and 1546
f fath
of the Holy Forefathers of Forefathers
12.20 The Sunday before Nativity of | Omitted = 1512 and 1546
Christ
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12.26 Synaxis of the Most Holy | The Synaxis of the Purest Theotokos
Theotokos
c. 12.26 | The Saturday after the Nativity | Omitted = 1512 and 1546
c. 12.26 | The Sunday after The Sunday after
the Nativity (= after 1582) the Nativity of Christ
12.29 Holy Infants slain by Herod Holy Martyrs slain by Herod
c.01.03 | The Sunday before the | Omitted = 1512 and 1546
Theophany
01.07 The Synaxis of Honoured and | The Synaxis of Honoured and
GlorlouslProphet Forerunner Glotious Prophet
and Baptist John
and Forerunner and Baptist John
c.01.07 | The Saturday after the | The Saturday after the Epiphany
Theophany
01.14 omitted Our Venerable Fathers slain in Sinai and
Raithu
01.23 Holy Hieromartyr  Clement | Holy Martyr Clement
and Agathangelus and Agathangelus
01.29 Translation of relics of Holy | Translation of relics of Holy
Hieromartyr Ignatius Mattyr Ignatius
the God-bearer the God.bearer
01.30 Our Fathers among the Saints Our Fathers among the Saints and
Basil the Great, Ecumenical teachers Basil the Great,
Gregory the Theologian Gregory the Theologian
hn Chry
and John Chrysostom and John Chrysostom
02.13 Our Venerable Father Symeon | Memory of our Venerable Father Symeon of
of Serbia Serbia, the New!?? Mytrh-flowing

122 In the Gospel edition issued in 1579 in Bragsov “the New” is missing.




110 Jerzy Ostapczuk
02.24 Finding of the Precious Head | Finding of the Precious Head
of Forerunner of John Forerunner
03.09 Holy Great 40 Martyrs Holy Great 40 Martyrs at Sebasta Martyred
05.07 Commemoration of | Commemoration of the Apparition in Heaven
the Apparition  in  Heaven | of the Cross during the Reign of the Great
of the Cross Emperor Constantinus
05.11 Saint Mocius and founding of | Missing = 1512 and 1546
Constantinople
06.28 Translation of Relics of the | Translation of Relics of the
ly Marty 7 h .
Holy Martyrs Cyrus and John Saints Cyrus and John
07.15 Holy Martyr Cyricus and Holy Martyr Cyricus and
I’
Julitta his mother Julitta
07.25 Dormition of the Saint Anna, | Dormition of the Saint Anna,
Mother of the Most Holy
Mother of the Holy'??
Theotokos other of the 1o
Theotokos
07.31 omitted The Forefeast of the Precious Cross
08.16 Translation of the Image Not- | Translation of the Image Not-made-by-hands
made-by-hands of our Lord | of our Lord Jesus Christ from Edessa to
Jesus Christ Constantinople

Table No. 24

Month Feasts, Saints, and sacred events
and Day | commemorated in Romanian-Bulgarian Tetraevangelia
09.01 Start of the New Year

123 The adjective “Saint” (¢TblA) is missing from the Gospel editions issued in Brasov in
1579 and 1583, and in Alba Iulia (Bilgrad) in 1579.
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09.01 The Memory of our Venerable Father Symeon the Stylite
09.02 Holy Martyr Mamas
09.02 Venerable John the Faster
09.03 (Holy)'>* Hieromartyr Anthimus
09.04 (Holy) Hieromartyr Babylas
09.05 Holy Prophet Zacharias, Father of the Forerunner
09.06 The Commemoration of the Miracle of the Archangel Michael at Chonae
09.08 The Nativity of our the Most Holy Lady the Theotokos
09.09 The Holy Ancestors of God Joachim and Anna
c. 09.09 | The Saturday before the Exaltation
. 09.09 | The Sunday before the Exaltation
09.10 Holy Martyrs Women Menodora, Metrodora and Nymphodora
09.11 Venerable Theodora
09.13 The Consecration of the Holy Resurtrection of Christ our God
09.13 Holy Hieromartyr Cornelius, the Centurion
09.14 The Exaltation of the Holy and Life-giving Cross
09.15 Holy Great Martyr Nicetas
c.09.16 | The Saturday after the Exaltation (of the Cross)
. 09.16 | (The Sunday after the Exaltation of the Cross)!?
09.20 Holy Martyr Eustathius and his companions

124 The words in brackets are not present in all of the researched eatly printed Romanian-

Bulgarian Gospel editions.
125 This feast is present only in the editions issued in 1512 and 1546.
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09.22 Holy Hieromartyr Phocas
09.23 Conception of the Honourable Forerunner (John)
09.24 Holy Protomartyr Thekla
09.26 Repose of the Holy Apostle and Evangelist John the Theologian
09.28 Our righteous Father (and) the Confessor Chariton
09.30 Holy Hieromartyr Gregory of Greater Armenia
10.01 Holy Apostle Ananias
10.01 Venerable!2¢ Romanus, the Melodist
10.02 Holy Hieromartyr Cypiran and Justina
10.03 Holy Hieromartyr Dionysius, the Areopagite
10.06 Holy Apostle Thomas
10.07 Holy Great Martyrs Sergius and Bacchus
10.11 Holy Apostle Philip, one of the Seven!?” Deacons
10.11 Our Venerable Father Theophanes the Confessor
c. 10.12 | On following Sunday the Memory of the Holy Fathers of the Seventh Council
10.16 Holy Martyr Longinus the Centurion
10.18 Holy Apostle and Evangelist Luke
10.20 Holy Great Martyr Artemius
10.21 Our Venerable Father Hilarion, the Great

126 The Tetraevangelion issued in 1579 in Brasov has added “our father” (Wua NaLwuero) after
“Venerable”.

127 Two oldest Romanian-Bulgarian Gospels editions (1512 and 1546) have the number 7

OF
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10.22 Our Father Among the Saints Abercius (Bishop of Hierapolis)

10.23 Holy Apostle James, Brother of God (or Lord)!?8

10.24 Holy (Great) Martyr Arethas and these with him

10.26 Holy Great Martyr Demetrius

10.26 The Commemoration Earthquake

11.01 Holy Unmercenaries Cosmas and Damian

11.04 Our Venerable Father Joannicius the Great

11.06 Saint Paul, the Confessor

11.08 The Synaxis of (the Supreme Commander Michael and other) Bodiless

11.12 Our Father Among the Saints John, the Merciful

11.12 Venerable Nilus

11.13 Our Father Among the Saints John Chrysostom, (Archbishop of
Constantinople)

11.15 Holy Confessors Gurias, Shamonas and Abibus

11.16 Holy Apostle and Evangelist Matthew

11.17 Saint Gregory, the Wonderworker

11.21 The Entrance into the Temple of our the Most Holy Lady the Theotokos

11.23 Our Fathers among the Saints Amphilochius of Iconium
(and Gregory of Agrigentum)!?

11.27 Holy Great Martyr James, the Persian

128 In two oldest Romanian-Bulgarian Tetraevangelia (1512 and 1546) there is BoxkHm and in
five others (1562, twice issued in 1579, 1582, after 1582, 1583) rocnoaNm.
129 Gregory of Agrigentum is missing from the Tetraevangelion issued in 1583.
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11.28 Our Venerable Father Stephen the New
11.30 Holy (and All-Praised) Apostle Andrew, the First-Called
12.04 Holy Great Martyr Barbara
12.04 Our Venerable Father John of Damascus
12.05 Our Venerable and Godbearnig Father Sabbas
12.09 The Conception by Saint Anna
12.13 Holy Great Martyr Eustratius and those with him
12.17 Holy Three Youths and Holy Prophet Daniel
c. 12.17 | The Sunday of (the Holy) Forefathers
12.20 Holy Hieromartyr Ignatius of Antioch the God-bearer
c.12.20 | The Saturday before Nativity of Christ
c. 1220 | The Sunday before Nativity of Christ!
12.25 The Nativity in the Flesh of our Lord, and God, and Saviour Jesus Christ
12.26 The Synaxis of the Most Holy (or Purest)'?! Theotokos
c. 12.26 | The Saturday after the Nativity'3?
c. 12.26 | The Sunday after the Nativity (of Christ)
12.27 Holy Protomartyr and Archdeacon Stephen
12.28 Holy 20.000 Martyrs burned in Nicomedia

130 This feast is present only in four Tetraevangelia issued in 1512, 1546, 1582 and after

1582.

131 In two the oldest Romanian-Bulgatian Gospel editions (1512 and 1546) there is “the
Most Holy” (n‘)'ECBCNT"EH), while in six others (1562, twice 1579, 1582, after 1582, 1583)
“the Purest” (npvTbiz).

132 This commemoration is present only in Gospel editions issued in 1512, 1546, 1582 and

after 1582.
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12.29 Holy Infants (or Martyrs)!33 slain by Herod

12.30 Holy Martyr Anysia

12.30 Venerable Zotikus

01.01 The Circumcision according to the Flesh of our Lord and God and Saviour
Jesus Christ

01.01 Memory of our Father Among the Saints Basil the Great

01.02 Saint Sylvester, Pope of Rome

01.03 Holy Prophet Malachias

01.03 Martyr Gordius

c. 01.03 | The Saturday before the Theophany

c. 01.03 | The Sunday before the Theophany!3*

01.04 The Synaxis of the Holy 70 Apostles

01.05 The Eve of the Theophany

01.06 The Holy Theophany of the Lord and God and our Saviour Jesus Christ

01.07 The Synaxis of Honoured and Glorious Prophet (and) Forerunner
and Baptist John

c. 01.07 | The Saturday after the Theophany (or Epiphany)

c. 01.07 | The Sunday after the Epiphany

01.09 Holy Martyr Polyeuctus

133 In two the oldest Romania-Bulgarian Gospels (1512, 1546) there is word “Infants

>

(MAAAeNeLs), while in six others (1562, twice 1579, 1582, after 1582, 1583) “Martyrs”

(IVI;N HKb).

134 This commemoration is missing from the Gospel editions issued in Brasov in 1562, 1579
and 1583 and in Alba Iulia (Bélgrad) in 1579.
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01.12 Holy Martyr Tatiana

01.13 Holy Martyrs Hermylus and Stratonicus

01.14 (Our Venerable Fathers slain in Sinai and Raithu)!3

01.14 Our Father among the Saints Sava the first Archbishop of Serbia

01.15 Our Venerable Fathers Paul of Thebes and John Calabytes

01.16 Veneration of the Precious Chain of Holy and Leader Apostle Peter

01.17 Our venerable and God-bearing Father Anthony the Great

01.18 Our Father among the Saints Athanasius and Cyril of Alexandria

01.21 Our Venerable Father Maximus the Confessor

01.22 Holy Apostle Timothy

01.22 Righteous Martyr Anastasius of Persia

01.23 Holy (Hiero)martyr Clement and Agathangelus

01.25 Our Father among the Saints Gregory the Theologian

01.27 The Recovery of Relics of John Chrysostom

01.29 The Translation of Relics of the Holy (Hiero)martyr Ignatius the God-bearer

01.30 Holy Hieromartyr Hippolytus Pope of Rome

01.30 Our Fathers among the Saints (and Ecumenical Teachers) Basil the Great,
Gregory the Theologian and John Chrysostom

01.31 Holy Unmercenaries and Wonderworkers Cyrus and John

02.01 Holy Great Martyr Tryphon

02.02 The Meeting of the Lord and God and our Saviour Jesus Christ

135 This commemoration is omitted in Tetraevangelia issued in 1512 and 1546.
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02.03 Holy and Righteous Symeon, the God-receiver

02.08 Holy Great Martyr Theodore the Commander

02.13 Our Venerable Father Martinian

02.13 (Memory of) our Venerable Father Symeon of Serbia, (the New Myrth-
flowing)

02.24 Finding of the Precious Head of (John) the Forerunner

03.09 Holy Great 40 Martyrs (at Sebasta Martyred)

03.25 The Annunciation of Our Most Holy Lady, the Theotokos

03.26 The Synaxis of the Holy Archangel Gabriel

04.01 Our Venerable Mother Mary of Egypt

04.22 Our Venerable Father Theodore of Sykeon

04.23 Holy Great Martyr George

04.25 Holy Apostle and Evangelist Mark

04.27 Holy Hieromartyr Symeon, Kinsman of the Lord

04.30 Holy Apostle James, Son of Zebedee

05.02 Our Father among the Saints Athanasius the Great

05.07 Commemoration of the Apparition in Heaven of the Cross
(During the Reign of the Great Emperor Constantinus)

05.08 Holy Apostle and Evangelist John the Theologian

05.11 (Saint Mocius and the Founding of Constantinople)!3

05.21 Holy and Equals-to-the-Apostles Emperor Constantine and Empress Helena

136 These two commemorations are missing from the Gospel editions issued in Brasov in
1562, 1579 and 1583 and in Alba Iulia (Bilgrad) in 1579.
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05.24 Our Venerable Father Symeon on the Wondrous Mountain

05.25 Third Finding of the Precious Head of Forerunner

05.26 The Holy Apostle Carpus, One of the 70

06.08 The Holy Great Martyr Theodore Stratelates

06.11 Holy Apostles Bartholomew and Barnabas

06.12 Our Venerable Father Onuphrios and Peter the Athonite

06.14 Holy Prophet Elisseus

06.19 Holy Apostle Jude, the Brother of God

06.24 Nativity of the Venerable Forerunner and Baptist John

06.27 Our Venerable Father Sampson the Hospitable

06.28 The Translation of the Relics of the Saint (Martyrs) Cyrus and John

06.29 Holy and All-Praised Apostle Peter and Paul

06.30 The Synaxis of the Holy and All-Praised Twelve Apostles

07.01 The Holy Unmercenaries and Wonderworkers Cosmas and Damian

07.02 The Placing of the Robe and Sash of the Most Holy Theotokos

07.04 Our Father among the Saints Andrew of Crete

07.05 Our Venerable Father Athanasius of Athos

07.08 The Holy Great Martyr Procopius

07.11 Holy Great Martyr Euphemia

07.15 Holy Martyr Cyricus and (his mother) Julitta

07.16 Holy Hieromartyr Athenogenes

07.16 Holy Fathers of the 6t Council
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07.17 Holy Great Martyr Marina

07.20 Holy and Glorious Prophet Elias

07.22 Holy Mary Magdalene

07.25 The Dormition of the Saint Anna, mother of (the Most Holy or Saint)
Theotokos

07.27 Holy Great Martyr Panteleimon

07.31 Holy and Righteous Eudocimus

07.31 The Forefeast of the Precious Cross!?’

08.01 Seven Holy (brothers) Martyrs Maccabees

08.02 Translation of the Relics of the Holy Protomartyr Stephen

08.06 Transfiguration of Our Lord, God, and Saviour Jesus Christ

08.15 The Dormition of our Most Holy Lady Theotokos

08.16 Holy Martyr Diomedes

08.16 Translation of the Image Not-made-by-hands of our Lord Jesus Christ
(from Edessa to Constantinople)

08.19 Holy Martyrs Florus and Laurus

08.25 Translation of the Relics of the Holy Apostle Bartholomew
and Saint Apostle Titus

08.29 The Beheading of the Precious Head of John, the Baptist

08.31 Deposition of the Precious Cincture of our Most Holy Virgin Theothokos

137 This commemoration is omitted in two the oldest Gospel editions issued in 1512 and

1540.
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